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本刊是中国心理学会的另一种刊物
,

是由浙江省心理学会和杭州大学心理学系在浙

江省科协的领导下承办的
。

我们对浙江省有关领导部门的大力支持表示衷心感谢
,

对浙

江省心理学会和杭州大学心理学系克服困难
、

积极承担任务的精神表示钦佩
。

我国心理学的发展主要靠自力更生
,

但也要积极学习外国
。

我国心理学向外国学习

可以由不同的渠道
,

但 《外国心理学 》这样的刊物也是一个必要的渠道
。

能够出国学习

或直接阅读外文资料的人终究是少数
。

掌握外文的人也不能全部都靠自己直接阅读外文

资料
。

因此必须重视向我国心理学界介绍外国心理学的进展情况这项工作
。

全国心理学

界对这项工作是迫切需要的
。

本刊就是承担这项工作的一种全国性的专门刊物
。

他的重

要性是不用多说的
。

我国全体心理学界都应关心这个刊物
,

支持这个刊物
,

大家来把它办好
。

这个刊物也可以说是复刊的
。

我国心理学会原来有个刊物 《心理学译报》
,

在文化

大革命前就因为出版部门要减少刊物出版的数量而停刊 了
。

但是
,

现在 的 《外 国 心 理

学》并不是 《心理学译报 》的简单复刊
。

回想起来
,

过去的 《心理学译报 》的任务是不

够明确的
,

因而计划性也不够
。

这个缺点必须改正
。

现在的 《外国心理学》应该是怎样的呢  我们想
,

它应该经常考虑怎样最有助于我

国心理学的健康发展和我国广大心理学工作者在业务上的提高
。

因此它在编辑计划上必

须细心选择
,

把外国心理学中最好的东西
、

最精华的东西
、

最有参考价值的东西
、

最为

我国广大心理学工作者在工作和学习上所需要的东西介绍过来
。

现在我国的心理学也已

联系到许多方面的需要
,

有专业研究工作方面的
,

有教育工作方面的
,

有工业生产方面

的
,

有医学方面的
,

有体育训练方面的
,

有法学方面的等等
。

在社会学 方 面
、

在科 学

学方面
、

在文学艺术等方面
、

还没有开展或开始起来
。

《外 国 心 理 学 》对 所 有 这 些

方面都要能适当照顾到
。

至于介绍的文字则可以有长有短
,

有详有略
,

以期 有 限 的 篇

幅可以容纳较多的内容
,

也可以满足读者不同的或较多的需要
。

这里大概可以分为三种

情况
。

第一种是全文翻译
。

第二种是节略翻译
。

第三种是简短的介绍
。

以上这些看法都

是原则上的大概设想
。

至于这些大概设想如何具体化
,

则要由编委会讨论研究
,

并加以
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搜集资料
,

制造卡片
,

绘画图表
,

然而事实上他只是依样画葫芦
,

根本没有开展智力活

动
。

而一个求智欲较大的学生在听教师讲课时
,

却在那里进行反省思考
,

分析探讨
,

设

法把新材料和他原有的认知结构统一起来
,

因此
,

他是在积极主动地从事活动的
。

所以
,

奥苏伯尔认为
,

教学的主要任务乃是要培养学生主动积极地接受知识
,

独立

地和批判地探讨所学习的教材
,

以致透彻地去理解它
。

这个过程一部分包括激励学生的

动机
,

使他养成寻求明确而一贯意义的批判态度
,

同时并培养他能利用其他的方法达到

这一 目的
。

如果学生能够做到下列各点
,

他对于所学习的材料大致就会获得明确而一贯

的理解
∀

#
、

在学习一些支节的知识以前
,

首先要学到一 门学科的中心统一的思想
!

、

强调掌握明确定义以及区别有关概念的同异的重要佳
∃

、

要随时准备促进具有普遍性的发展

%
、

要求学生能用自己的语言重新组成新的命题
。

此外
,

教师还要鼓励学生认识与思考一个新命题背后的假设
,

区分事实与假设
,

已

经证实的和尚未证实的推论
,

以帮助他吸收新 的材料
。

在揭露虚假的理解
,

传授确切的

意义
,

调和各派的矛盾以及培养批评的态度等方面
,

教师还要善于运用苏格拉底问答式

的方法
。

如果要组织好一本好的新教材
,

还必须清晰地陈述新概念或新命题的意义
,

正

确地分析各种冲突的意义
,

促进新的和谐观点
。
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补充
。

总之
,

要把 《外国心理学 》这个有其特殊重要性的刊物办好
,

以求适合于我国的

社会主义现代化建设的要求
,

适合于广大心理学界的需要
,

就要把编辑工作的计划考虑

好
,

以加强刊物的计划性
。

我们建议
,

心理学界中已掌握外文的同志都可 以做一点外国心理学资料 的 译 述 工

作
。

一种较深刻
、

较有重要内容的外文资料
,

通过译述
,

就可以使自己对它的内容理解

得较完全
、

较深刻
、

较正确
。

同时外文水平也可以因此有所提高
。

所以这也是一种好的

学习方法
。

这样
,

一方面 自己有了踏实的收获
,

一方面使许多有关的别人得到帮助
,

而

《外国心理学 》的稿源也变得丰富
,

可以说是一举而三得
。

这就是广大心理学工作者对

《外国心理学 》可以提供的一种宝贵的支持
。

当然
,

译述的文字必须力求正确而流畅
,

这是不用说的
。

总之
,

我们希望大家都来支持这个新生的刊物
,

不断提高它的质 量
,

努力 把 它 办

好
。


